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DECRETO DEL DIRIGENTE 
Segreteria generale 

Ufficio gestione giuridica del personale 
DEKRET DES LEITERS 

Generalsekretariat 
Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des Personals 

 
Interruzione del comando della Signora C. C. 
 

Frau C. C.: Unterbrechung der Abordnung 

 
Visto il proprio decreto rep. n. 855 del 
29/11/2023, con il quale è stato disposto 
l’accoglimento in posizione di comando della 
Signora C. C., profilo professionale di 
collaboratrice amministrativa – 6° livello, a 
decorrere dal 1. gennaio 2024 al 31 dicembre 
2024, con assegnazione al Tribunale di 
Bolzano; 
 

 Aufgrund des Dekrets des Generalsekretärs 
vom 29.11.2023, Rep.-Nr. 855, mit dem die 
Aufnahme von Frau C. C., Berufsbild 
Verwaltungsmitarbeiterin – VI. 
Funktionsebene, in der Stellung einer 
Abordnung mit Zuteilung zum Landesgericht 
Bozen mit Wirkung vom 1. Jänner 2024 bis 
zum 31. Dezember 2024 verfügt wurde; 
 

Vista la nota di data 26 gennaio 2024, con la 
quale la signora C. C., chiede di poter 
interrompere la posizione di comando presso 
l’Amministrazione regionale; 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 
26. Jänner 2024, mit dem Frau C. C. um die 
Unterbrechung der Abordnung bei der 
Regionalverwaltung ersucht; 
 

Vista la mail di data 30 gennaio 2024, con la 
quale il Dirigente Amministrativo del Tribunale 
di Bolzano comunica il consenso 
all’interruzione del comando; 
 

 Nach Einsichtnahme in die E-Mail vom 30. 
Jänner 2024, mit der der Amtsleiter des 
Landesgerichts Bozen der Unterbrechung 
der Abordnung zustimmt; 
 

Vista la nota di data 30 gennaio 2024, con la 
quale l’Ufficio gestione giuridica del personale 
propone all’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige di 
Bolzano come data di interruzione del 
comando della dipendente C. C. il 5 febbraio 
2024; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 
30. Jänner 2024, mit dem das Amt für die 
dienstrechtliche Verwaltung des Personals 
dem Südtiroler Sanitätsbetrieb den 5. 
Februar 2024 als Datum für die 
Unterbrechung der Abordnung der 
Bediensteten C. C. vorschlägt; 
 

Vista la nota di data 30 gennaio 2024, con la 
quale l’Ufficio per la gestione giuridica 
dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige di 
Bolzano, comunica la revoca del comando 
della Signora C. C. a decorrere dal 5 febbraio 
2024; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 
30. Jänner 2024, mit dem das Amt für die 
rechtliche Verwaltung des Personals des 
Südtiroler Sanitätsbetriebs den Widerruf der 
Abordnung von Frau C. C. mit Wirkung vom 
5. Februar 2024 mitteilt; 
 

Ritenuto pertanto di dover disporre 
l’interruzione del comando della Signora C. C., 
disposta con proprio Decreto rep. n. 855 del 
29/11/2023; 
 

 Nach Dafürhalten demnach, die 
Unterbrechung der mit Dekret des 
Generalsekretärs vom 29.11.2023, Rep.-Nr. 
855 verfügten Abordnung von Frau C. C. zu 
verfügen; 
 

dispone  verfügt der Generalsekretär: 
 



- di interrompere nei confronti della Signora 
C. C. il comando presso la Regione – 
Tribunale di Bolzano a decorrere dal 5 
febbraio 2024 (4 febbraio 2024 ultimo 
giorno) disposto con proprio Decreto rep. n. 
855 del 29/11/2023. 

 
 

 - Die mit Dekret des Generalsekretärs vom 
29.11.2023, Rep.-Nr. 855 verfügte 
Abordnung von Frau C. C. zur Region – 
Landesgericht Bozen wird mit Wirkung 
vom 5. Februar 2024 (letzter Arbeitstag: 
4. Februar 2024) unterbrochen. 

 

Il presente provvedimento è pubblicato sul sito 
Internet dell’amministrazione ai sensi dell’art. 
7-quinquies, comma 2, della legge regionale 
21 luglio 2000, n. 3 e succ.mod.. 

 Diese Maßnahme ist im Sinne des Art.        
7-quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der 
Website der Verwaltung zu veröffentlichen. 

 
 

IL SEGRETARIO GENERALE / DER GENERALSEKRETÄR 
- Michael Mayr - 
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